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Annomayua. B cratee aHamusupyeTcs koHuenT «IloBemeHne uenmoBeka» € TOUKH 3PEHHUS] pealu3allid €ro
OCHOBHBIX XapaKTepPUCTUK Ha MaTepuaje TJarojoB aHINHUICKOro s3bika. Hanbonee onTUManbHO 3TOT KOHIIEOT
BepOanu3yeTcs ¢ MOMOIIBIO TJIAar0JIoB, XOTsS BO3MOXKHOCTH BepOaNn3alluy 3TOr0 KOHILENTa HE OTPaHUIHUBAIOTCS TOTIBKO
9TOH dacTeio peud. PaccmarpuBaroTcss HamOojiee W3BECTHBIE N3 CYNIECTBYIOIIMX KIIACCH(HKAIMI TIJIAarojoB MO
CIIEYIOMNM KPUTEPHUSIM: ITOJHO3HAYHOCTH, MEPEXOJHOCTH M XapaKTepy IeHCTBHUS; KOHKPETHOCTH / aOCTPaKTHOCTH;
MOJIEIN COYETAeMOCTH MOP(EMBI, BEIIECTBEHHOMY COAEPXKAHHWIO, OIEHOYHOMY U JICKCHKO-TPAMMAaTHYECKOMY
cozepkaHuio. B craTthe mpencTaBiieHBl COOCTBEHHAs KIACCH(UKALUA TIarojoB aHIIHMICKOTrO s3bIKa, OTPAXKAIOMIUX
TIOHSTHE «IIOBEICHHE YEIOBEKa», M OCHOBHBIC NPHHIUIGI, JEXKaIlde B €e OCHOBE. I'pynma aHTIMiiCKHMX IJIarojoB
MOBEJICHUSI OTPa)KAaeT OCHOBHBIE XapaKTEPHUCTHKH JAHHOTO IOHATHA M 00pa3yeT OTAENbHBIH (DParMEHT S3BIKOBOM
KapTHHBl MHpa W, CIIJOBAaTENIbHO, MPEICTAaBIIET IICHHOCTHbIE OPHEHTAIlMH COBPEMEHHOTO AHITHMHCKOTO 3THOCA U
o0Opa3yeT OTAeNbHBIM ()parMEeHT SA3BIKOBOM KapTHHBI MHpA, JETANIbHOE H3ydeHHE KOTOPOTO IIOMOXKET BBIIBHTH
KOHKpETHBIE PealIU3allui UCCIEAYEMOro KOHIIEITa B aHITIMHCKOM SI3bIKE.
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Abstract. The aim of the article is to analyze the concept “Human behavior” from the point of view of the imple-
mentation of its main characteristics on the basis of English verbs. This concept is most optimally verbalized through
verbs, although the possibilities of verbalization of this concept are not limited only to this part of speech. The author
has examined the most well-known existing classifications of verbs according to the following criteria: meaningfulness,
transitivity and nature of action; concreteness / abstractness; models of morpheme compatibility, material content, eva-
luative and lexico-grammatical content. The article presents a classification of English verbs reflecting the concept
“human behavior” and the main principles underlying it. The group of behavior verbs in the English language reflects
the main behavioral characteristics of the ethnic group and forms a separate fragment of the linguistic worldview, a de-
tailed study of which will help to reveal the specific implementations of the concept under study in the English lan-
guage.
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Hamman E.A. Bep6anu3sauus koHuenma «lloeedeHue Yyenoseka»
(Ha MamepuaJsie 2/1a20J108 aH2J1ULICKO20 sI3bIKa)
BBenenue gerns. Kpome toro, 3amecturenbHas QYHKIUS KOH-

UYenoBek, SBIAACH YaCThIO MHpPa, HE MOXET CY-
LIECTBOBATh OTNEJIBHO OT Hero. YenoBek Mo3HAeT OK-
pYXaroluii ero MHUp MOCPEIACTBOM OPTaHOB YYBCTB,
omnpeseNnseT CBOe MECTO B HEM M Ha 3TOI OCHOBE CO3-
JlaeT cucteMy mpenctaBieHuii o mupe. [loBenenue
YeJIoBeKa KaK MOHITHE HaXOJIUT CBOIO peau3allkio Ha
OCHOBE SI3BIKOBOT0 MaTepuaja. B cBoro ouepenb, u3y-
YeHHE S3BIKOBBIX CPEJCTB, COICPIKAIINX ITOBEICHYEC-
CKYI0 CEMaHTHKYy, CIIOCOOCTBYET IIPEICTaBICHHUIO
«ITOBEICHYECKOM KapTHHEI MHpa» (TepmuH
C.M. Kpagnosa [10]) B memom, a Taxke MEHHOCTHBIX
OpHUEHTAINH, XapaKTEePHBIX IS OMPENEICHHOTO 3THO-
ca [8], Tak Kak OHU SBJSIOTCS TEM MaTepUaIoM, Ha
OCHOBaHHU KOTOPOTO (POPMHUPYETCS Ta WM UHAS 3T-
HUYECKasi KyJIbTypa.

[ToHsiTHE «KOHILIENT» TPYAHO OMPENEIUTH OJHO-
3HaYHO, TaK KaK OHO MO-Pa3HOMY TPaKTyeTCs B pas-
JIMYHBIX HAyKaxX W Jake B paMKax OJHOTO JAUCIIMILIU-
HapHOTO HampaBieHus. K mpoOieme KoHIeTa B pas-
HOE BpeMs oO0pamainck MHOTHE YUYeHBIE Kak
OoTedeCcTBEHHBIE, TaK U 3apyOexkHble (C.A. ACKOIBIOB
(Anekcees), C.B. Banoga, J[.C. Jluxaues, C.X. JIs-
muH, }0.C. Cremanos, VY. Jlesenr, P.U. IlaBunenuc,
B. OBanc u apyrue). MccnenoBatenn paccMaTpUBalOT
KOHIICNIT KaK (HIOCOPCKOE, MCUXOJIOTUICCKOES, JIHH-
TBOKYJBTYpPOJIOTUYECKOE, JIMHTBOKOTHUTUBHOE SIBJIE-
Hue. Kaxaplii MoaxoJl OCHOBBIBAETCSI Ha YCWJICHUU
TOM WIM MHOHM cocTaBisioled koHuenrta. Hecmorps
Ha pa3HooOpa3ne TPaKTOBOK KOHIIETTa, HCCIIeIOBaTE-
JU eIWHBl BO MHCHUU: KOHIIENT — 3TO YCIOBHAsT MEH-
TalbHAsl CTPYKTYpa, COUHHIIA 3HAHWS B CO3HAHUH Ye-
JoBeka. MHOTHE y9eHBIE COCPEIOTaYHBAIOTCS HA U3Y-
YEHWU BOMPOCOB, CBSA3aHHBIX C KOHIICTITyaH3alnei
JIEHCTBUTENIFHOCTH M CO3AAHUEM S3BIKOBOW MOJEIH
Boctpusitus mupa (E.FO. AxcenoBa, B.B. I'onmkosa,
H.B. J[leea, B.HU. Kapacuk, T.C. Memkosa,
M.B. ITumenosa, O.I'. CasenbeBa, I'.I'. CibllIKUH U
JIpyTHUe), TEM HE MEHEE B TOM HANpPaBICHUH OCTAETCSI
MHOTO TpOOETOB.

C.A. AcCKonbJOB CUMTAET, YTO TJIaBHAs, camas
CYIIIECTBEHHAsl CTOPOHA KOHIenTa — (PyHKIUs 3ame-
menus [2]. KoHuent 3amemiaer B mpoliecce MblIuie-
HUS HEONPEIEICHHOE KOJMUYECTBO IMPEIMETOB, IPO-
LIECCOB U SIBJIEHUI OJJHOrO poja, B TOM YHUCII€ HEKOTO-
PBIX CTOPOH TpeaMeTa, 00BEKTOB BOOOpaKaeMbIX U
HecymecTByromux. OcoOCHHOCTh  3aMECTUTEIBLHON
COCOOHOCTH KOHIIENTOB 3aKII0YACTCS B TOM, YTO OHA
OCHOBaHa TOJBKO Ha MOTCHIIMH COBEPIIUTH TO WU
WHOE JICHCTBUE, 2 HE Ha PealN3alii 3TOTO JEHCTBUS.
Konnenr — 3to 3amectutens, no muenuo C.A. Ac-
KOJIbI0Ba, cioBa. B pabote J1.C. JIuxaueBa «Konmen-
Tocdepa pPycckoro s3bika» [12] KOHIENT paccMarpu-
BaeTCsl KaK 3aMECTHTENIb OJHOTO W3 CJIOBapHBIX 3Ha-
yeHuil cioBa. B pasroBope 4enoBeK HE MOXET
OXBAaTHUTh BCEro 3HAYEHUS CJIOBA, KPOME TOro, BCErna
MPOUCXOTUT €r0 WHTEPIPETAlUs B COOTBETCTBHU C
SI3BIKOBBIM CO3HAHHEM KOHKPETHOTO HOCHUTEIIS SI3BIKA,
ero mpodeccueii, uHTEpecaMu u T. 1. JloOaBusroTcs
HOBBIC KOHHOTAITUH, TEPAIOTCS HEKUE DIIEMEHTHI 3Ha-

LIENTa TPOSBISETCS emle B OJHOM OTHOIICHHH — OHA
MO3BOJISICT MPH OOIICHUM MPEOI0JICBATh HECYIIECT-
BEHHBIE Pa3niMsl B TOHUMAHUU CJIOB, TOJKOBAaHUU UX
3HaueHuil. Kakoe U3 cioBapHBIX 3HAYEHH ClloBa 3a-
MeIIaeT CO00N KOHIICTIT, BRICHICTCS OOBIYHO U3 KOH-
TEKCTa, a MHOT/Ia Jake U3 obmier cutyarmu. KoHment
(dbopMupyeTcss He MyTeM MPSIMOT0 OTPAKCHHS JICKCH-
YECKOTO 3HAYCHHUS CJIOBAa, a SBISIETCS PE3YJIbTAaTOM
CIIO’)KHOTO B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY CEMaHTHUECKUM
COJIEpKAHMUEM SI3BIKOBOW CIWHHUIBI W WHIUBUAYaTb-
HBIM BOCIIPHATHEM, OOYCIOBJICHHBIM KaK JIHMYHBIM
OTIBITOM MHIWBHA, TAK U KYJIBTYPHO-HCTOPHIECCKUMHI
ocobeHHOCTsIMEH OOmIecTBa. B mporecce Bocmpustus
SI3BIKOBOT'O 3HAKa 4YeJOBEK HMHTETPUPYET 3HaYeHHE
CJIOBa C COOCTBEHHBIM 0arakoM 3HAHUN U MPEACTaB-
JIEHUH, 4TO BEJET K CO3/aHUI0 YHUKAIHHOTO KOHIEM-
Ta, KOTOPBIA MOXKET BapbUPOBATHCA OT OJHOTO YeJO-
BEKa K JIPyromMy, HECMOTpPsI Ha Haln4yue oOIIero sapa,
CBSI3aHHOTO C OOBEKTUBHBIM 3HAUeHHEM. TakuM o0pa-
30M, KOHIIETIT BBICTYNACT KaK AWHAMHYECKAas CTPYK-
Typa, 3aBUCAIIAs OT KOHTEKCTa WCIIONB30BAHUS U
CyOBEKTUBHOTO OTIBITa YYaCTHUKOB KOMMYHUKAITHIH.

YenoBeueckuii (hakTop UTpaeT KIFOUEBYIO POJIb B
(hOpMHUPOBAHUH SI3BPIKOBOW KapTHHBI MHpa, MOITOMY
HCCIICZIOBAaHHE KOHIENTOC(HEPhl YeOBEKa CIIOCOOCT-
ByeT OoJiee TIyOOKOMY MOHMMAHUIO TPHUPOJBI S3bIKA
U TI03BOJISIET OOBSICHUTH €ro 4Yepe3 MpU3My BOCIpPH-
SITUSL OTNIEIBHOTO WHAWBHIA M €r0 JIMYHOTO OIIbITA.
WHTepec TUHTBUCTOB K JaHHOM MpobJieMe He yracaer.
HeobxonuMo OTMETHUTH pabOTHI, MOCBSIICHHBIE H3Y-
YEHHIO S3BIKOBOM pENpe3eHTAlNH TAKUX KOHIIEITOB,
Kak «4enoBek» [1, 4], «MopanbHble KayecTBa JUYHO-
cTu» [5], aMoNMOHaNbHBIE KOHUENTHI [14], «MexIny-
HOCTHblE OTHOwWeHus» [18], «xapaktep uenoBe-
ka» [11], «moBenenue yemoseka» [8—10].

Konnent «IloBeneHne 4eaoBeKay UrpaeT Kiroue-
BYIO pOJIb CpEIu TOHSTUH, CBS3aHHBIX C 4YeJIOBeue-
ckoil npuponoil. Ero umsydeHue mnomoraer co3jgaTh
[EJIOCTHYIO KapTHHY MOBEICHUSI, TTy0XKe MOHATh MO-
THUBBI YEJIOBEYECKUX MOCTYIKOB U JEHCTBUMA, KOTOpPbIE
ABIISIIOTCSL  BakKHeWmied GopMoil caMOBBIpaKeHUs
muaHocTH. [loBeneHe TECHO CBA3aHO C MOpPaIbHBIMH
YCTOSIMH, YepTaMH XapakTepa U SMOLUOHAILHBIM CO-
cTosiHMEeM WHAMBHUAA. [ToMuMO 3TOTrO, HCcieaoBaHUE
JAHHOT'O KOHILIETITa MOMOTaeT BBISIBUTH YCTOWYHBBIE
MOJENU MOBEACHUS, OTPAKAIOIIUE MHUPOBO33PEHUE
MpeACTaBUTENEH Pa3IMYHBIX KYJIbTYp.

Konuent «IloBeneHue yenoBeka» HMEET CIIOXK-
HYI0O MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTypy. Ha Hamr B3rms,
HanOoJee ONTHMAIBHO JAHHBIA KOHIIENT BepOan3u-
pyeTcs TOCPENCTBOM TJIArojoB, XOTSI BO3MOXKHOCTH
BepOaM3annuy JAaHHOTO KOHIENTAa HEe OTPaHUYMBAIOT-
Csl TOJIbKO JTAHHOM YacTbiO peyH.

1. MaTtepuaJ 1 MeTO/AbI HCCJIEJOBAHUS

Jis 1aHHOTO WCCIeIOBaHHUS MaTEpHAIOM II0-
CITY)KHJIH TJIarojbl, OTOOpaHHbIE ¢ MOMOIIBIO CIUIONI-
HOW BBIOOPKHM CJIOBapsi COBPEMEHHOT'O aHIIIMHCKOTo
s3pika  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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Current English [19]. MsI paccMmoTpens TIarosisl,
0TOOpaHHBIE METOAOM CIUIONTHOM BBIOOPKH, KOTOPHIE
npencTaBsiior  KoHnenT «IloBemeHme wenmoBekay.
Hama nens — nmpoBenieHue McCIeIoBaHus, TOCBSIIICH-
HOTO BBIABJICHHIO HamOojiee OOIMINX, YHHBEPCATBHBIX
XapaKTEPHUCTUK CaMOTO KOHIIENTA W IIEHHOCTHBIX OpH-
SHTALUH aHTJIMYaH, OTHOCSIIUXCS K MOBEJCHHUIO Yelo-
BeKa, pa3padOTKa INMPOKOW M HENPOTHBOPEUHBOM
KITacCU(HKAINU «ITOBEAECHUECKUX) TJIaroJioB, BhIJEIe-
HHE JJOMHUHUPYIOIIUX TPYIII U NPOBEICHNE JIMHTBUCTH-
YECKHUX U COLIMO-TICUXOJIOTHYECKHX Mapajiesei.

OCHOBHBIE METOZBI HCCIEIOBAHUS, HCIOIb30-
BaHHBIE B PabOTe, IPEICTABICHB METOJJOM CIIOIIHOM
BBIOOPKH, KOTOPHIH OBLI MPWMEHEH Ha 3Talle IepBO-
HayaJbHOTO O0TOOpa Marepuaia; METOJOM KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJIn3a, KOTOPHIH OBUI HCIIONIB30BaH IS
TPYIIIHUPOBKH PE3yJIbTATOB BBIOOPKM MO CEMaHTHYE-
CKOMY IIPHU3HAKY; a TAK)KE MCIOJIb30BAIMCH DIIEMEHTHI
CTaTHCTHYECKOTO aHaIn3a, KOTOpPbIE MPUMEHSIINCH Ha
aTane GOpMyITUPOBKU BBHIBOJIOB IS MX KOJIHMYCCTBEH-
HOTO 000CHOBAHMSI.

B cootBercTBHU C TEMOH HCCIENOBAaHUS HAC UH-
Tepecyer KoHuent «lloBeneHue 4YenoBeKa», TO €CTh
o0IMi 3aMEHHUTENb CIIOB, OMHCBHIBAIOIINX ICHCTBHA,
MOCTYTIKH, ABM)KEHHS U TPOLECCHI, B KOTOPHIE ¢ HE0O-
XOANMOCTBIO BOBJIEUYEH dYenoBeK. HambGomee oOmas
rpaMMaTHYecKasi KaTeropHs MHpOLEcCyadbHOCTH Xa-
pakTepu3yeT MMeHHO Tiaron. Kpome srtoro, maHHas
4acTh PEYM SBISIETCSI OCHOBHBIM MapKepOM CHTYalluu
U UEHTPOM MpEeaUKaluu NpeiokeHus. [aron B
JUYHOW (QopMe BBIpaXKaeT OTHOIICHHE CHTYalluH,
OIMCHIBAEMON B INPEUIOKEHHUU, K PEAIBHON JKU3HU.
Orta yacTh peuu, HAKOHEl[, MIMeeT 3HauUeHHe polecca,
JISWCTBHSL WJIM COCTOSIHUS. Takum oOpasom, riaroi
MPE/ICTABIsIET COOOM ONTHUMANBHBIN IPEIMET Hccie-
JIOBAHMS KOHIIETITA «ITOBEJICHUE YEITOBEKAY.

2. I'naroJ1 Kak OCHOBHOE CPeICTBO BepOaIM3aluu

koHuenra «Iloseaenue yesoBexkay. Ilogxoanl

K KJIaCCU(UKALUM IJ1ar0J10B

J\% iS¢ cyuracmMm HeO6XO}II/IMLIM Ha4dyaTh aHAJIu3 CeE-
MaHTHYECKHX KiaccH(uKanuii rinaroyioB ¢ kiaccudu-
Kallu{ [0 CaMOMYy HIMPOKOMY IPHHIMITY — Hauboiee
o01emMy, KaTeropuaabHOMY 3HAUYEHHUIO TJaroja mocie
MPOIIECCYaTbHOCTH — TIO TMOJIHO3HAaYHOCTH. Kiaccu-
(t)I/IKa[H/IH npezlnonceHa BBIIAKOIIINMCSL FpaMMaTI/ICTOM
JI.C. BbapxyzmapoBbiM [3]. OH AenMT IJaroJiel Ha 3Ha-
MenamenvHble, O0Iafaroue MOJHBIM JIEKCHYECKUM

3HA4YCHHEM, U CayiceOHble, HE HWMEIOIINE IIOJIHOTO
nexkcudeckoro 3HadeHus. Ciry)keOHBIE TJIaroJisl fanee
MOAPA3ACNAIOTCS Ha C8A30YHbIe T MOOAIbHbLE.

CBs1304YHBIC TJIaroJIbl — 3TO CITY>KCOHBIC TIarobl,
KOTOpBIC B COYETAHWH C CYIIECTBUTEIBHBIMH, MPUIIA-
raTeJIbHBIMH, TPEUIOKHBIMA 00OpPOTaMH M Ap. NPH-
JIAl0T BCEMY COUYETaHMIO 3Ha4YEHHE mporiecca (cocTos-
uust). K TakuM riaroniam oTHOCSATCS, Hampumep, to be,
to turn, to grow.

MopanbHble rmaronsl must, can (could), may
(might), shall (should), ought, will (would) o6o3Haua-
10T HE JIEHCTBUs, a OTBICUCHHBIC MOJIAJbHBIC 3HAUE-
HUS HEOOXOIWMOCTH, BEPOSTHOCTH, LEIecO00pa3Ho-
CTH, BO3MOXKHOCTH, JKEJIATEIIbHOCTH U JP. SMOLIH.

3HaMeHaTeNbHBIE TIIATroJIbl Jajiee MoApa3AeiioT-
Cs TI0 HAIIPaBJICHHOCTH ACHCTBUS Ha OOBEKT Ha nepe-
Xoonvle U Henepexoonvie. HemnepexoqHbIE TIIaroJbl
001a7at0T 3HaYCHUEM COCTOSHUS, JBIDKEHUS U IMOJIO-
JKeHUsl B TIpocTpaHcTBe. Kitaccmgukanusi riarojoB
anriuiickoro s3bika no JI.C. bapxynapoBy npexncras-
neHa B Tabum. 1.

JanHas kiaccugukanus, OJHAKO, MPEACTaBIseT-
Cs HEUYETKOHM, TaK KaK COYETaeT CEMaHTUYECKUHM U
(hYHKIMOHATBHBIN MPHHIUNB (CIOCOOHOCTh TIPHHHU-
Marth npsiMoe JornonaHeHue). Kpome Toro, BcTpedaroT-
Csl CIlydau, KOTrJja B OHOM 3HA4YEHWH TJIaroj sSBISCTCS
MEPEXOHBIM, a B IPYTOM — HEIEPEXOIHBIM.

B nuHTrBHCTHYECKOW IHMTEpaType HEpPEeXOTHOCTH
TPaKTyeTcsl KaK KaTeropusi CHHTaKCHYeCKasi MIIH JIeK-
CHUKO-CHHTaKCH4eCcKas, Ha OCHOBE KOTOPOH BBIJEINS-
FOTCSI TJIarojibl CO 3HAYCHHEM ACUCTBUS, paclpocTpa-
HSIOIIEroCsl Ha MPeaMeT, KOTOPBIHA SABISIETCS TpeaMe-
TOM JTOro neictBua. B ocHoBe Ooisiee mmpoxoi
TPAKTOBKU JIKHUT CEMaHTHYECKas HEMOJIHOTa Tjaro-
Jna, TpeOyromas Uil CBOETO 3aBEPIICHUS JIOTIOTHEHHS.
B.B. BunorpanoB [6] BeicKa3bIBaJl TOUKY 3PEHHUSI, CO-
TJIACHO KOTOPOH pasrpaHdyeHHE TIAaroyioB MO UX OT-
HOIIEHHIO K 00BEKTY AEHCTBUS Ha NEPEXOIHBIEC U He-
TIepeXO0/IHbIE BBIXOJWT 32 PAMKH W3y4CHHUS] TpaMMaTH-
YECKUX OTHOLIEHUH MEXIy CyObeKTOM M OOBEKTOM
JIEUCTBUS, SBISISACH OQHOW M3 IEHTPaJIbHBIX MPOOJIeM
[JIar0JbHOW CEMaHTHUKHU.

B m3noxennn .M. Cnonnmckoii [16] k Han6o-
yee OOOOMICHHBIM KaTeropHaJIbHBIM XapaKTEepUCTH-
KaM TJIarojia OTHOCSTCA HE TMOJTHO3HAYHOCTH U Iepe-
XOJHOCTbh, & KOHKPETHOCTb M aOCTPaKkTHOCTH. B 3TOM
cilyyae KJIaCCU(UKALMs TJaroJioB BBITJSIIUT TaKUM
o0OpazoM (Tadu. 2).

Ta6bnuua 1
Knaccudukauus rnaronoB aHrnuitickoro sisbika no J1.C. BapxyaapoBy
I'maronst
3HaMeHaTeNnbHbIE CayxeOHbIe
Henepexonnsie IlepexonHele CBs304HbIE MojanbHble
3HaueHne 3HaueHne 3HaueHne bring, buy, give, | be, turn, grow | must, can (could),
COCTOSTHUS JIBHKCHUS TIOJI0XKEHHS make, etc. may (might), shall
B IIPOCTPAHCTBE (should), ought,
be, exist, live,|come, run,ar- |lie, sit, stand, etc. will (would)
sleep, die, etc. |rive, travel, etc.
14 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.
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Bep6anu3ayusi koHyenma «llosedeHue 4Yenoseka»
(Ha MamepuaJsie 2/1a20J108 aH2J1ULICKO20 sI3bIKa)

HetpynHo 3amMeTHTh, UTO JHIIB OfHA TPYIIIA IJIa-
TOJIOB HE CBA3aHAa C YEIOBEUECKON AEATENHHOCTBIO.
DTOMY JIETKO HalTH 0ObsCHEHHE. SI3bIK IO CBOEH NpH-
pOJie aHTPOIOLEHTPUYEH, TaK KaK SBIISIETCS] CPEICTBOM
(opMHUpOBaHUs, COXPAaHEHHSI U BBIPAKEHUS YeJloBeYe-
ckux Mbiciied. Cpeau abCTpaKTHBIX TJ1arojioB BbIIENe-
HHUE JIByX TPYNI B OIpPENEJIEHHOM CTENeHH YCIIOBHO,
TaK KaK MX TPY/AHO YETKO pa3rpaHU4UTB.

N.M. CrnoHnMCKas TakXe CYATACT HYXHBIM BBHI-
JIETUTh CyOKaTerOpHaNbHBIE TPHU3HAKH CYLIECTBH-
TENBHBIX, OT KOTOPBIX 00pa3yroTcss rinaroisl (omy-
IIEBJICHHOCTE/HEO Ty IIEBIIEHHOCTH, JIMLIO/HEIHUIIO,
€IMHUYHOCTE/BEIIECTBEHHOCTh).  OmHM  pa3psabl
HMEHHBIX OCHOB [alOT MPEUMYLIECTBEHHO TJarojbl
KOHKPETHOU CEMaHTHKH, JPyrue — abCTPaKTHOM.

HmenHass ocHoBa, o0O3Hauaromas eIMHUYHBII
IpeaMeT WM BEIIeCTBO, y4acTBYeT B IIPOU3BOJCTBE
KOHKpeTHBIX rarosos (hammer, butter). Ot uMeHHBIX
OCHOB, 0003HAYAIOIIUX JHILO HJIH MPOAYKT COIMAIIb-
HOHN AEATEIBHOCTH, 00pa3yroTcsi abCTpaKTHBIE TJIaro-
net (doctor, ship). AGctpakTHble rarojbl 00pa3yrTcs
TaKke OT BTOPOCTEIICHHBIX 3HAYCHWI HAa3BaHUH dac-
Teit Tena (N0Se), HasBauuit kuBOTHBEIX (fOX). OHM cTH-
JMCTHYECKA MapKHUPOBAHBI, TAK KaK COXPAHSIOT SIPKO
BBIPa)KCHHBIC KOHHOTALIHH.

Tem He MeHee cyllecTBYyeT OOBEKTHBHAs TpPY.-
HOCTh B H3YyYCHMH CEMaHTHKH TJaroja, KoTopas 3a-
KIIFOYaeTCsl B XapakTepe ero JIOTHKO-IPeAMETHOIro
conepxkanusd. KoHKpeTH3HpoBaTh CMBICIOBOE 3Hade-
HHUE IJIarojla MOTYT €r0 CHHTAarMaTH4ecKue OTHOIIIe-
HUS (XapakTep CyObeKTa, THI JIOTIOJHEHHS M TI0JyIe-
XKaIIero, XapakTep CHHTAKCHYEeCKOW MOJEIH, B KOTO-
pOH HcCiIeayeMbIi TJIaroil peam3yeT OIHO M3 CBOMX
3HAYCHUN).

3aBepIINTh aHalM3 CYLIECTBYIOMHNX Kiaccudu-
Kali TJaroJIoB HaM XOTEJIOCh OBl HCCIIeIOBAaHHEM
N.B. Cenrep0epr [15], koTopoe mpencTaBiseTcss Ham
OHUM M3 HauboJiee TONHBIX W HayYHO OOOCHOBAH-
HeIx. M.B. CeHTepbepr UCXOAUT U3 TOTO, YTO 3HAYeE-
HHUE MPHUCYIIE CIOBY OPTaHMYECKH, CYIIECTBYET B HEM
00BekTHBHO. TeM He MeHee OTpaKeHHE ITOTO CIIOBa B
CO3HAHMU YEJIOBEKa 3aBHCHUT OT OKpY>KEHHs, 0Opa3o-
BaHWs YEJIOBEKA, TO €CTh SBISETCS CyOBEKTHUBHBIM.
Ilo MHeHuIO HccaenoBaTeNs, 3HaU€HUE MOJTHO3HAYHO-
TO aHTJHUHICKOIo TIJarojla CKJIaJbIBaeTCs U3 CIEYH0-
IIAX KOMIIOHEHTOB:

1) «BemecTBeHHOE 3HAYCHHEY HJIM BELICCTBCH-
HOE COfAepKaHue, NMPEICTaBIEHHOE B KOPHEBOH MOpD-
(dbemMe, B KOTOPOM TPENebHO 0000IIEeHHO, Yepe3 To-
HATUE OTpaxkaeTcs TOT WIM MHOM OTPE30K AECUCTBU-

tenpHOCTH. KOpHEBas Mophema MOXKET IIpeACTaBIATh
co0OH CIoKHOE 00pa3oBaHHE, TO €CTh SBIATHCS pe-
3yJITATOM IIEJIOT0 psja nepepasioxkenuit. Hanpumep,
raron t0 accompany B COBPEMCHHOM aHTIUICKOM
SI3BIKE COOTHOCHUTCS, C OJHOW CTOPOHBI, C Company,
companion, ¢ apyroi — ¢ accompaniment. ITo cBoemy
BEIIICCTBCHHOMY 3HAYCHUIO U 3BYyYaHHIO, O0BCIUHCH-
HBIMH B KOPHEBOW Mopdeme, CIIOBa TPYIIHUPYIOTCS B
rHe3na. JIMHTBHCTHI HEOTHOKPATHO OTMEYalH, YTO
CIIOBa B TIpeJieNie CII0BOOOPa30BaTENFHOTO THE3Ja CO-
XPaHIAIOT OOITHOCTH MCXOJHOTO, TO €CTh NMEPBUIHOTO
3HAYCHUS.

2) OTHOIIICHHE TOBOPAIIETO K ICHCTBUTENHHO-
CTH, TO €CTh IMOJIOXKHUTEIBHOS WM OTPHUIATEIBHOC
9KCIPECCHUBHO-IMOIIMOHATIPHOS WM OLICHOYHOE 3Ha-
yeHue cioBa. Clieyer 3aMeTHTh, YTO TOBOJBHO YacTo
OLICHOYHOE COJAEP)KaHHE CI0Ba TECHO CIUICTAETCS C
BEIIICCTBCHHBIM U Ja)Ke TIEPEXOIUT B mocienHee. Tak,
B TaroysHBIX mapax walk — strut, look — gaze, die —
expire sKCIPEeCCHBHOCTh BTOPBIX YJICHOB OOYCIOBIIE-
Ha caMOU CYITHOCTHIO 0003HAYACMBIX MMM TIOHITHH.
OueHouyHoe conep:xkanue Mbl Besen 3a M.B. Centep-
Oepr paccMaTpuBaeM HE KaK CTHJIMCTHYECKYIO OKpa-
CKy, a KaK IPHCYILEe CIOBY CONIEPKAHUE, OTACIIEMOE
OT CTHJIUCTUYIECKOH OKPAaCKH, KOTOPYIO CIIOBO MOYKET
MpUOOpeTaTh B MPOIECCe KOMMYHUKAIUH B TOM HIIH
UHOM (hYHKIIMOHATBHOM CTHJIC PCYH.

3) JlekcMKO-rpaMMaTHYECKOE COJEPKaHUE TIia-
roja Kak IPEACTABUTEIsS ONPEISIICHHOTO (PYHKIINO-
HAJILHOTO KJIacca CJIOB, MPHUAAOIICE CIIOBY CEMaHTH-
YECKYIO OTPENIEICHHOCTh M 3aKOHYEHHOCTh. B menom
3HaueHus cioBodopm WOrks u wWorks B mpeioeHu-
sx The works has closed for the holiday u He works at
the plant pasnuuarorcst He O BEIECTBEHHOMY, a Mpe-
KJI€ BCEro MO OOOOIIEHHOMY JIEKCHKO-TpaMMaTH-
YECKOMY COJICpKaHHIO: IMEHHOMY B IIEPBOM ciydae,
[JIarOJIBHOMY — BO BTOpPOM. Pasiuuue B JICKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOM COJCPKAHUU 3TUX CI0BOGOpPM Ha-
XOJUT OTPAKCHHUE B MX MOP(OIOTHUESCKON U CHHTAK-
CUYECKON JUCTPUOYITUH.

4) Mojens COYETAEMOCTH 3HAYMMBIX YacTei
rJ1aroJia, IpeBpaiiaroas CouyeTanue MOpPeM B CIOBO
7 CcOOOINaromas riaroiy ero QyHkmuwo. Moaens co-
YETaeMOCTH MOXKET B Psijie CIydacB BapbHPOBATHCS OT
3HAYCHUS K 3HAYCHUIO M B CBSA3U C OTUM HCHOJB30-
Bathcs Ui auddepeHIuanuy 3HaYCHHH MHOTO3HAY-
HoOro Tiaroja. Hampumep, mepBUYHOE 3HAUCHHE TJa-
rona discharge «pasrpyxartb» UMeeT CBOeH MOJEIBIO
coueranne mopthem dis+charge+0, rae mepsast yrou-
HSET BTOPYIO.

Ta6nuua 2
Knaccudmkauums rnaronoB aHrnuinckoro Aisbika no U.M. CnoHumckon
I'marosisl
KonkperHble AbcTpakTHBIE
dusnueckas AKTBI OMOJIOTHYECKOH IIpuponnsie ConuanbHas OMonuu
JIeSATENBHOCTD JKU3HEEATEIIBHOCTU IIPOLIECCHI U YMCTBEHHasI 4eJI0BEKa
4eJI0BEKA JIESATENBHOCTD
push sleep erupt study hate
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Mopgens codetaeMOcTH MopdeM MOXKeT ocTa-
BaThCSl HEM3MEHHOI OT 3Ha4eHUs K 3HaueHuro0. OqHa-
KO 3TO HE HMCKIIOYAET BO3MOXXHOCTH Pa3TpaHUICHUS
3HaueHwit. Hampuwmep, rmaronm overcharge B cospe-
MEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE YHOTPEOIAET B 3HAUCHH-
AX «IIEPErpyXaTh» U «OpaTh WIH 3alpalInBaTh CIIHII-
KOM BBICOKYIO LieHy». HecMoTps Ha 3T0, U B IIepBOM,
U BO BTOPOM 3HAYEHUSIX MOJENb COYETAEMOCTH MOP-
¢dem oguHakoBa: over+charge+0, rae over onpenens-
et charge.

Crexyer OTMETHUTh, UTO B3SIThble B OTAENBHOCTU
KOMITOHEHTBI OOIIET0 3HAYCHUS CIIOBA HE COCTAaBISIOT
cnenn(UKA WMEHHO JaHHOTO CJIOBa, K KakoMy OBl
(YHKIIMOHAJIBHOMY KJIaCCy OHO HH IIPHHAAIEXKANO.
Tak, 10 BEIIECTBEHHOMY COJEP)KaHHMIO, MIPEACTaBICH-
HOMY B KOpHEBOH Mopdeme, CIIOBO COBINANaeT cO
CBOMMH TNpoW3BOAHBIMU. [lo cBoeMy oOmeHOYHOMY
COJICPXKAHUIO OHO TAaK)Ke MOXKET COBIIAAATh C IPYTUMHU
CIIOBaMH, OCOOEHHO €CIIM OLEHOYHOE COJICpPIKaHNe
npexacraBieHo B addukcax. Ilo cBoeMy JeKCHKO-
rpaMMaTH4eCKOMY COJEP)KaHHIO CIIOBO COBIANaeT C
LENBIM pSAZOM JPYTUX CJIOB, OTHOCSIIUXCSA K TOH Ke
9acTH peud U T. 1. OHAKO coYeTaHHe JTaHHOTO Bellle-
CTBEHHOTO COJIEPKAaHUS C JAHHBIM OLICHOYHBIM U JICK-
CHKO-TPaMMAaTHYECKAM  COZCP)KAaHUEM  COCTaBIIICT
crnenudpruKy MMEHHO AAaHHOTO CJIOBA M MPAKTHYECKH
HETIOBTOPHMO B IPYTOM.

Takum 00pa3oM, 3HAUEHHUE TJIaroja «IpeacTaB-
JSIET CII0’KHOE CTPYKTYPHOE €AMHCTBO, COCTOSIIEE U3
psAga CcaMOCTOSTEIbHBIX 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB.
OpmHaxko, HECMOTPSI Ha CJIOXHOCTh CTPOCHHS CBOETO
3HAYEHUS, TJIar0JI COOTHOCUTCS C HAa3BIBAEMBIM Jeii-
CTBHEM MJIM IPOIIECCOM KakK Iejioe, Kak €IMHCTBO BO
MHOJKECTBE. B memnsax usyueHust 3To eqUHCTBO MOXKET
Y JIOJDKHO OBITH Pa3JIOKEHO Ha OTAEIbHbIC 3HAYNMbIE
YacTH, C BBISBJIEHHEM CBs3ed Mexay Humu» [15,
c.12]. Opnako W.B. Cenrepbepr yTOUYHSIET, 4TO
«IpeJyuIaraeMelii B TaHHOM paboTe MoAX0M K aHAIN3y
3HAQYEHUs IJaroja HEe SIBJIIETCS €IWHCTBEHHO BO3-
MOJKHBIM. B COBpeMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE 00B-
€KTHUBHO CYIIECTBYIOT CIEAYIOLINE IPYIIBI TIIaroib-
HOU JIEKCHKH, OOHapyXHBaloLue crenunpuKy B CBO-
€M 3HAYeHHHU: CIyXeOHble M 3HaMEHaTelIbHBIE,
nmpou3BoAHbIE ¢ adPUKCaMU W KOHBEPTHPOBAHHEIE
ur. m» [15,c. 13].

Hannas xnaccuukanust, Oyaydd, Ha HaIl
B3IJIS/1, HauboJiee IMOoCiIe0BaTeNbHON, TeM HE MEHee
HnojBepragach KpUTHKE, B TOM 4YHCJIE€ CO CTOPOHBI
B.M. CoxonoBoii, koTopasi IOCTYJIUPYET, YTO «aHAIIU3
JUCTpUOyTUBHBIX (opMyn TiaronoB go, come, run,
MOVEe MOMOT BBISIBUTH MX PEAJIbHYIO0 COYETaeMOCTh U
MIPUATH K BBIBOAY, YTO OHH SIBISIOTCS TJIaroJIaMH IIH-
POKO# CeMaHTHKH. DTOT TEPMHUH MPABUIBHO XapaKTe-
pu3yeT cnemuduKy WX CMBICIOBOH CTpYKTYypsl. Ilo-
CIEIHSSI COCTOMT B TOM, YTO JJAHHBIE IJIaroibl 000-
3Ha4YalT OOOOIIEHHOE TOHATHE ABUIXKEHHUS, Ha YTO
YKa3bIBa€T IIMPOTA CMBICIOBBIX CBS3€H 3THX TJaro-
JIOB, KOTOPbIE COYETAIOTCS C pa3sHOOOpasHbIMU IO
CEeMaHTHKE CYIIECTBUTEIILHBIMHU, KaK C KOHKPETHBIMH,
TaKk ¥ ¢ abctpakTHeIMU. Cle0BaTeIbHO, YEM IIUpE

CMBICIIOBBIC CBSI3M TJIAroJia, OTPaKAIOIINE pa3HbIC
CTOPOHBI E€IWHOTO IOHSTHSA, TeM OOOOIICHHEE €ro
3HaueHue» [17, c. 34].

Wtak, MBI paccMOTpenu Hanbojee U3BECTHBIC U3
CYIIECTBYIOIMX KIacCH(UKAIMK TJarojoB IO Cie-
IYIOIINM MPU3HAKaM:

— TIOJIHO3HAYHOCTH, NEPEXOJHOCTH U XapakTe-
py zeiicteus (JI.C. bapxyznapos);

— koHkperHoctu / abctpakTHocTH (.M. Cro-
HHUMCKasi);

— MOJENH COYeTaeMOCTH Mop(deMbl, BeIecT-
BEHHOMY COJCP)KAaHHIO, OIICHOYHOMY H JIEKCHKO-
rpammaTrdeckomy conepxannto (11.B. Cenrepbepr).

Hanee MBI IpuBeIeM COOCTBEHHYIO KIacCHU(HKa-
IIMIO TJIaroJioB, oTpakaroumux KoHuent «lloBeneHne
YeJIOBeKa» B aHTIMHCKOM s3bIke. HeoOxommmo otme-
THUTH, YTO HAIlla KIACCH(UKAIMS CITy>KHT IIPEXKIE BCE-
rO MPaKTHYECKOH LeNN aHajdu3a aHIJIMICKOro HalKo-
HaJIbHOTO XapaKTepa M IIEHHOCTHBIX OPHEHTALUi 00-
IIECTBA.

3. Knaccudukanus rjiarojios,

oTpaxaromux koHuent «[loBenenue yesioBexa»

B AHIJIMIICKOM sI3bIKE

[Ipexxne uem mpencTaBUTh Hally KiIaccU(HKa-
IO JAaHHBIX TIJIarojoB, HEOOXOOWMO CIENaTh He-
CKOJIBKO MPEABAPUTENbHBIX 3amedaHuil. OHH OTpa-
JKalOT OCHOBHBIC TPHHIUIIB KJIACCH(HUKAIUK, KOTO-
PBIX MBI MPUAEPKHUBAINCH, U TMO3BOJSIIOT H30€kKATh
JIBOMCTBEHHOM TPAaKTOBKM IIPUBEACHHBIX [JaHHbIX.
SI3bIKOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH HOCSAT CTaTUCTUYECKUH
XapakTep W NPOSBISIFOTCS JIMIIb B IpeAeitax OoJbIIoi
BbIOOpKH. OOBEM JIEKCHYECKOTO MaTepuasla COCTaBHII
3276 nexcuueckux enuHHMIl B cioBape A.S. Hornby
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English [19]. IToxy4eHHy!0 BBEIOOPKY MBI pa3meiIriIin
M0 CEMaHTHYECKOMY NPHU3HAKY (Cdepe NesTeTbHOCTH)
Ha JIB€ OCHOBHBIE I'PYIIIIbI:

— ¢usmueckue neiicteus (physical actions);

— conmaigbHOe ToBeaeHue (social behaviour).

Kpome Toro, Mbl BBIJICIHMIM MaJible TPYIIIbI I1a-
roioB (minor groups of verbs), KOTOpbIE UCTIOIB3YIOT-
cs B chepe Gpu3MUECKUX JCHCTBUI TakK e 4acTo, Kak
1 B cepe COMaIbHOTO moBeaeHus. Takum o0pasom,
OHM pAaCloJIaraloTCsi B MEXIPYIMIOBOW 00nacTu.
B nporiecce aHanu3a BBIOOPKHM MbI CTOJKHYJIHUCH C
SIBJICHHUEM IIOJMCEMHH, KOTOpPOe HEOOXOJMMO OBLIO
YUUTBHIBATh IIPU ONPENENICHHH TPYMNIbl, K KOTOPOH
NPUHAJIEKUT TOT WM WHOW riaros. [Ipm anammse
Marepuala, INpeJCTaBICHHOTO B CJIOBapHOIl craTbe,
B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB Mbl OPHEHTHPOBAIHMCH Ha
nepBoe, Haubosee olIIee 3HaYEHHE Tiaroja, Tak Ha-
3bIBAEMYIO0 CHHOHUMUYECKYIO JOMUHAHTY.

CemaHTH4ecKast CTPyKTYpa MHOTHX TJIaroJjioB, Moji-
BEPIILIMXCS aHAIM3Y, NOCTATOYHO CJIOXKHA, B HEW INpH-
CYTCTBYIOT pPa3HOOOpa3Hble HECMHOHMMHWYHBIC 3HAue-
Hus. YacTo 3T 3HAYCHHs] TEM HE MEHee MOYKHO ObLIO
OTHECTH K OJHOW CEMaHTHYECKOIl rpyIre, Harpumep,
¢busmdeckux aeiictuit (Scratch). 3mech Mbl y4UTHIBAITH
00LIMiT KOMITIOHEHT HECKOJIBKMX 3HAUCHHH CIIOBA.
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Bep6anu3ayusi koHyenma «llosedeHue 4Yenoseka»
(Ha MamepuaJsie 2/1a20J108 aH2J1ULICKO20 sI3bIKa)

B xone pa®oTel MBI enanu HEKOTOphIe BayKHEH-
M€ BBIBOJBI HA OCHOBE METOa KOMIIOHEHTHOTO aHa-
nm3a. Hekoropsle riarossl ObUN 3aperHcTpUPOBAaHbI B
HECKOJIBKUX (2—3) pa3iuyHbIX IpyMIax, eCii HaJIUIo
OBbUIO HECKOJIBKO WX 3HAYECHUH, OTHOCAIIMXCS K pas-
JUYHBIM cdepaM AesrenbHocTH. Hampumep, rinaros
sadden ObLT OTHECEH M K TPYIIIE TNIATOJIOB 3MOIHO-
HaJIbHOTO COCTOSIHHSA, M K TJlarojaM W3MEHEHHsI CO-
CTOSIHHS COTJIACHO KOMIIOHEHTAaM €T0 3HAUCHHS — W3-
MEHEHHE + 3MOIOHAIBEHOE COCTOSIHHE.

Tpu OCHOBHBIE I'PYIIBI IVIAT0OJIOB MBI PA3AEIIIIIH
Ha HECKOJBKO IOJTPYII, COTJIACHO OoJee MENKHM
KOMITOHEHTaM WX CEMaHTHKH. TeM He MeHee 3TO jae-
JICHUE He SBJIIETCSI OKOHYATENIbHBIM M OCTaBIISIET BO3-
MOXHOCTb JJI JalbHeHmero aHanusza. PaccMoTpum
OoJiee MOAPOOHYIO KITACCH(HUKAIIMIO OCHOBHBIX TPYIIIT
IJIaroJIOB.

I'pynna rnaronoB, o003HAYAIOMINX usuyeckue
delicmeust, XapaKTepU3yeT Ye0OBeKa KakK 4acTh (pus3u-
YECKOr0 MHpa, HE OCTAHABIMBAsCh HAa €ro MpU3HAKax
Homo Sapiens. B manHy®o rpynmy BXOAAT TIarodibl,
0003HaYaroIme:

— IBIDKCHHSI Pa3sHOTO POJa M IIEpPEMEIICHHE B
npoctpaHcTBe (motion);

— IIOJIOKEHUE B
posture);

— 00BEKTHO-OPUEHTHPOBAaHHbIE JIecTBUs (object-
oriented actions);

— ¢usuosnornyeckue mporecchl  (physiological
processes);

— BocmpusiTHe (perception).

Paccmotpum 31 rpynmnsl noapoOHee. J(BrmkeHne
1 BO3AEHCTBHE HAa OOBEKT MPEACTABISIIOT COOOW Oc-
HOBHBIC ACTIEKTHI Pe00Pa3oBaTENHLHOMN AEATEIHHOCTH
YyeJoBeKa. B aHrIMiCKOM HallMOHAJIBHOM XapakTepe ¢
JTaBHUX TI0p 3aKpemwics KOHIENT NpeoOpa3oBaHus
okpyxatomiero mupa. [Ipeacrasinenne 06 AHTIIMK Kak
0 «MacTepcKoi MHUpa» BIOJHE 000cHOBaHO. HaunHas
C KEJbTOB, YMENbIX 3€MJIEeIeNbleB, U PUMILIH, MPH-
HECIIUX Ha OCTPOBA MPAKTHUKY JAOPOKHOTO M KOMMY-
HUKAI[HOHHOTO CTPOUTENIECTBA, OJHUM M3 OCHOBHBIX
CTpeMJICHUI aHriIM4YaH ObLIO NpeoOpa3oBaHHE Bce-
JICHHOW AJIs1 CBOEH TMOJIb3bI. Jl0Ka3aTesbCTBOM 3TOMY
CITy’)KaT MHOTOUYHUCIICHHBIE H300pEeTEHHMsI, CJeNIaHHbIC
Ha aHIVIMHACKOHM NMOoYBe, UMEHa ITyTelIeCTBEHHUKOB U
n3o0peraresneil, U3BECTHBIE BCEMY MHPY.

3HauNMOCTh (U3MYECKHUX JCUCTBHH B KapTHHE
MHpa HOCHTEJISl aHTJIIMHCKOTO S13bIKa BEPOSITHO BBI3BA-
Ha TreorpaU4ecKuM TIOJOXKEHHEM TEPPUTOPHU.
B ymepeHHOM T0fIce Y OCEIOTO HACEJICHHS 3eMIIe/Ie-
JIHe, CTPOUTEIHCTBO — HEOTHEMJIIEMOE YCIIOBHE BBIKHU-
BaHUS. B 10OCTaTOYHO CYpOBBIX YCIIOBHSIX HYEJIOBEK
JTOJDKEH MCKYCCTBEHHO CO3/1aBaTh SKBHMBAJCHTHI TPO-
MTMYECKOTO M CYOTPOIMYECKOro KIIMMaTa, B KOTOPOM
oOuran nepBoHavyanbHO. B cBsA3M ¢ 3TUM nzes co3na-
HUSI HOBOTO, HOBBIX MHPOB, HOBBIX CYIIECTB B HCKYC-
CTBEHHBIX YCJIOBHSIX CTaJIa OJHUM U3 3HAYMMBIX KOH-
LIENTOB aHIJIMICKOW KapTHHBI Mupa. BerioMHuM dan-
tactuueckne Mupbsl Jk. Csudra, I'. Vamnca n
P.P. Tonkunena.

mpoctpancTtBe  (state  and

[marosbl monokeHUs B mpoctparcTse (Sit, stand)
BEIJICIISIOTCS HAMH TI0 TIPU3HAKY «IIEeHCTBHE — COCTOSI-
Huey, npeanoxkennomy JI.C. bapxynaposeim [3]. Cy-
Il 0 KOJMYCCTBEHHOMY COOTHOIICHHUIO, CTaTH4-
HOCTh — CBOWCTBO, HE XapaKTEPHOE Ui aHTIHICKOTO
9THOCA. AHIJIMYaHaM, MO-BUAMNMOMY, HE TMpPHCYINA
coszepuarenbHocTh M (Qaranusm Boctoka. OHu He
MPUHUMAIOT ITACCUBHO CBOKO CYABOY, HE TOBOPST «TaK
OBUTO TIpeTHAYEPTAaHO», a CTPEMSTCS MU3MEHHTH €€ K
myamemy (“Let’s make things better”). esTensHOCT
JUTSL HUX BasKHEE COCTOSTHUS.

Cornacao rumotese ['.JI. 'ageBa [7], maxe putm
«Henenm» ObIT 3aBeICH KaK OTpaHMIUTENh YelloBede-
CKOM JIEATEIEHOCTH, MOIKPCILICHHBIH 00XECTBEHHBIM
aBTopuTeToM. K Cco3epraresbHOCTH 3alafHOTO Yeso-
BEKa HaJ0 MpH3bIBaTh, HaJaraTh Ha HEro 00s;3aTelb-
CTBO BO3CPXKHUBATHCS OT Tpynda. AHTIIMHCKAs MOCIO-
Bulia rmacut “A rolling stone gathers no moss” («llon
JeXauni KaMeHb BoJia He TeueT»). COMHHUTEIBHO, YTO
moo0Hasi TIOCIOBUIA MOTJIa OBl MTOSIBUTHECS U 3aKpe-
MMUTHCS, HATIPAMEP, B apaOCKOM SI3BIKE.

M1 BeIenmIH B 0COOYIO TPYHIY TIaroisl (u-
suonoruveckux mpoueccos (ache, bleed, cough), mo-
CKOITBKY, BO-TICPBBIX, YEIOBEK HE SBISCTCS HU O0OBEK-
TOM, HH CYOBEKTOM 3TOH NEATETHHOCTH B CTPOIOM
CMBICIIE clIoBa. JlaHHBIE IPOLIECCHl UMEIOT MECTO BHE
3aBUCHMOCTH OT BOJIM YE€JIOBEKa, YaCTO BOIIPEKH €M, U
HUMEIOT OOJIBIIIOE 3HAUEHUE.

HyXHO OTMETHTB, YTO PEJUTHS Wrpaja 3HAYH-
TENBHYIO POJIb B YKPEIUICHUH KOHIENTa YMHUPAHUS B
aHTIUiiCKOM s3biKe. [loHMMaHWe XPHUCTHAHCTBa Kak
«PENNTUU YMUPAHUSA», TO €CTh PEIUTHH, B MMOCTYIIa-
TaX KOTOPOW 3aJOK€H CMBICT JKU3HH YeloBeKa —
MMOATOTOBUTBCS. K CMEPTH, TO €CTh IPOXKHUTH KHU3IHBb
TaK, 9YTOOBl HE HAKOIHUTH Tpy3a TPEXOB, IPUBEIO K
TOMY, YTO JAHHBIA KOHIIENIT MMOCTOSHHO IIPUCYTCTBO-
BaJ B CO3HAHMHU YeJIOBEKa U HE MOT HE OTPa3HMThCS
B SI3BIKE.

B cBsI31 ¢ 3THM HEJb3sl HE YIOMSIHYThH O 3aKII0-
YCHUHU, KOTOPOE, HA TIEPBBIN B3MJISA, MOXKET MOKA3aTh-
Csl MPOTHBOPEUYUBBIM M JaXKe CIIOPHBIM. MBI OTHOCHM
rinaroi Kill k rpynme riaronos, o6o3HavarOmUX 00b-
eKTHO-OPHEHTHPOBaHHBIE JeiicTBus. Kazamoch OFl,
JAHHBIA TJarosl 00O3HAYaeT W COLHAILHOE TOBEIC-
HHUE, TaK KaK OOBEKTOM JCHCTBUS MOXKET CTaTh Kak
JKHBOTHOE, TaK U YEJIOBEK, CJICJJOBATEIHEHO, €0 HAI0
OTHECTH B JIBE TPYIIIBI TJIATOJIOB — COIMATIBHOTO TIO-
BeJcHUA W OOBCKTHO-OPHCHTHPOBAHHBIX JICHCTBHI.
OpHako, ¢ Hallel TOYKM 3pEHUs, TIIATEeIbHBINA aHATH3
CEeMaHTHKHU JIAHHOTO TJIarojia Mo3BOJISIET OJHO3HAYHO
yTBEPXKIATh, YTO OH HE COJCPIKUT JIEMEHTA MEXITHY-
HOCTHBIX OTHOIIEHWH. JleiicTBue, 0603HaYaemMoe Tia-
rosom Kill, He mpeanonaraer cyOheKTHO-CYOBEKTHBIX
OTHOIICHHUH. 37eCh HE YYHUTHIBAIOTCS YMCTBEHHEIC,
HPABCTBEHHBIC HJIM YMOIMOHAIBHBIC XapaKTePUCTHKH,
YEeNOBEK paccMaTpHUBaeTCs KaK HEOMYIICBICHHBIN
00BEKT, JINIICHHBIN JINYHOCTHO-BAXKHBIX KaYECTB.

Takum 00pa3oM, OJMH U TOT XK€ MPOIIECC yMUPa-
HUS TIPCJICTABIICH IJIarojaMH Pa3HbIX TPYII: 00BEKT-
HO-OPHEHTUPOBAHHBIX JAEHCTBHI CO CTOPOHBI CyOheK-
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Ta AEUCTBUS M (PU3HOIOTHIECKHUX IPOILECCOB CO CTO-
POHBI 00BEKTA.

Hamee MBI paccMOTpPUM CYOBEKTHO-CYOBEKTHO
OpHECHTHPOBAHHBIC, BBIPAKCHHBIC TJATONIAMH COYU-
anvro2o nosedenus. Camasi MHOTOUHCIICHHAS TPYIIa
(commanpHOEe TOBeneHME) conmepxkuT 53,8 % obmero
YHCia TJIArOJIOB BBIOOPKH, YTO JIETKO OOBSICHHMO:
SI3BIK — 3TO COIMAJBHBIA ()CHOMEH, BHE O0OIIeCcTBa
SI3BIK HE cyIlnecTByeT. HeomHOKpaTHO neTei, BbIpa-
IICHHBIX )KUBOTHBIMH, MBITAIACH HAYYUTh TOBOPUTH U
MUCaTh, OJHAKO BCE IMOMBITKH OBUIM OE3yCICIIHBI.
Brnagenue [3bIKOM — OJHO W3 Ba)KHEHMIIMX KadyecTB
YeloBeKa KaK COIMAIBHOTO CYIIECTBAa, TOBOPEHHE —
OIMH W3 OCHOBHBIX aCIIEKTOB IOBEJCHHS YEIOBEKa,
YEIIOBEK pealu3yeTcsl KaK JIMYHOCTh B IPOIECCE CO-
IIaTH3AIHH.

BHyTpH rpymIiel T71aroyioB CONMHUANIEHOTO MOBEe-
HUS BBIICISIFOTCS CJICYIOIIHNE OTPYIIIIBL:

— peus (speech);

— MEXKIMYHOCTHBIC OTHOIICHUs (interpersonal
relations);

— OMOILMOHANIBHOE cocTosiHMe (emotions and
feelings);

—  MBICIUTENBHBIE TIporiecch (mental processes);

— mpodeccHoHaNbHAs ~JAEATENBHOCTH  (Occu-
pation).

l'oBopst Ha 3JIEMEHTapHOM YpPOBHE, B TPVIIILY
TJIaroJIOB COIMANIFHOTO ITOBEACHUS BOILIM BCE TE
JICKCUYECKUE €IUHUIIBI, KOTOPHIC OTINYAIOT YEIOBE-
Ka OT )XKMBOTHBbIX. B3aumojelcTBue Mexay J0abMu
KaK 4IeHaMHU OOIIECTBA MPECTABISACTCS OYCHb BaXK-
HBIM DJIEMEHTOM aHTIUHCKOW KoHmenTocdepsl. OT-
TEHKH MHOTOYHMCIEHHBIX oTHolnenuit (love, hate),
moayc obpamenus (address, appeal), B3aumogeicT-
Bue mozei (convict, harm, befriend) u peus kak oc-
HOBHas (hopMa M CPEICTBO TAKOTO B3aMMOICHCTBHSA
MpeICTaBUTENICH Pa3InIHBIX PAHTOB, CIIOCB OOIIECT-
Ba u Bo3pactoB (ask, pray, advice, insult), pasmuuns
MOBEJICHUS 110 [eHJIEPHOMY MpHU3HAKy (Sew, encamp)
— BCE ATO OTPAXKCHO B IAHHOW TPYIIIIE IIIaroJioB.

MeXITUYHOCTHBIE OTHOILIEHHUS — 3TO JEHCTBHUSA
CyOBEKTHO-CYOBEKTHOM cepbl, coBeplias KOTOpbIE
YEIIOBEK PACCUYMUTHIBACT HA OTBETHYIO PEaKIHiO (CIIo-
BOM, JCHCTBHEM HJIM Ha YPOBHE SMOIMI), 3TO JeHCT-
BUSL JIFOIEH BHE 3aBUCHMOCTH OT HX COI[HAIBHOTO,
PO ECCUOHANTBHOTO TOJ0XKEHUs (B OTIMYHUE OT IJia-
ToJIOB MPO(ECCHOHATBHON JeATeIbHOCTH). JlaHHBIC
JNEHCTBUS MOTYT HOCUTH KaK  CO3WAATCIbHBIN
(befriend), Tak u paspymmTensHbii (disgrace) xapak-
Tep. Bce OHU OIIEHMBAIOTCSI OTPUIIATEIEHO WIH ITOJIO-
JKUTEJIBHO C TOYKH 3PCHUS MPEICTABUTENIS TaHHOTO
3THOCA Ha JJAHHOM JTalle €ro Pa3sBUTHSL.

Takue rmaronel, kak KiSS M Caress, 3aHMMArOT
MapruHaIbHOC MOJIOKEHHE B JAHHOM IpyIIe, TeM He
MEHEEe MEKIMYHOCTHBIC OTHOIICHHMS HE TOJBKO Ha
JIyXOBHOM YpOBHE, HO U B IUTaHE UX (PHU3MUECKON pea-
mu3anuu. PaccMaTpuBaeMble riarojibl OObEIUHSIIOT B
CBOCH CEMAaHTHKE KOMIUICKC IMOIMOHAIBHBIX Mepe-
JKUBaHUN W (DU3NYECKUX JCHCTBUIN, OHU SIBIISIOTCS HE
CyOBEKTHO-00BEKTHO, a CYyOBEKTHO-CyOBEKTHO OpH-

E€HTHPOBAaHHBIMH, MTOSTOMY MBI MOKeM OOOCHOBaHHO
OTHECTH WX K TPYIIIE TJIAr0JIoB, 0003HAYAOIINX MEX-
JMYHOCTHBIE OTHOIICHUS.

OTTEHKH SMOIMOHAIHHOTO COCTOSHHS YeIOBEKa
(amaze, pity, revolt), XoTss ¥ MOTYT TIPOSIBISTECS B
MEKIIMTYHOCTHBIX OTHOIICHHAX, SBILIIOTCS TEM HE Me-
Hee Cyry00 WMHIMBHIYyaJlbHBIMH, ITO3TOMY OHH OBUIN
BBIJICJICHBI B 0COOYIO, BECbMa 3HAYUMYIO TPYIITY.

Taxke B 0coOyIO IpyIy BbIIEJICHBI HHIUBHIY-
aJIbHBIC MEHTAJILHBIE MPOLIECCHI, OJHAKO OHM OT/Ee-
HBl OT TPYyNIbl YMOIMOHAIBFHOTO COCTOSHHUS MO IMPH-
3HAKY «paIlOHAIFHOCTh — MPPAIMOHATIBHOCTE». He-
00Xx0aM0 000COOHTH PAa3HOTO poJa MPEAIyBCTBUS U
OIIYIICHHSI OT JEATEIHHOCTH XOJOIHOTO paccyika
(consider, extrapolate). B KOJUICKTHBHOM CO3HaHHH
JIPYTUX HapOIOB CYIISCTBYET STHHYCCKHUI CTEPECOTHIL,
mpeAcTaBiIcHre 00 aHTIIMYaHAX KaKk O YPEe3BBIYAHO
paccyOo4HBIX JIIOJSIX, HECIOCOOHBIX Ha JyLIEBHBIC
NOpbIBBL. TeM He MeHee MMEHHO aHIVIMYaHaMu ObUTH
CO3/1aHbl OZIHM W3 HamOoJjiee POMaHTHYECKUX, YyBCT-
BEHHBIX U UPPALUOHAIBHBIX IIPOU3BEICHUN MUPOBOU
nuTepatypsl, Harpumep, «Kopcap» u «[lanomungecTBo
Yaiinea-Taponsaa» x.I'. baiipona, «JIto6oBHUK nean
UYarrepneii» [.I. Jloypenca, «B oxumanuu I'omgo»
T. Cronmnapaa u 1. 1.

TpymHO Ocmoputh TOT (akT, 4TO TPodeccro-
HallbHas JEATENBHOCTh YENOBEKa WrpaeT BaKHYIO
POJb B €r0 CONMANBEHOM TOBEACHUH. VIMEHHO 10 TIpo-
(heccroHaTPHOMY TPU3HAKY JIOAW OILCHHUBAIOT JAPYT
Jipyra 4aiie BCero, B Mpolecce KOMMYHHKAIMH JIFOAN
UTPaIOT ONpeJieNICHHbIE POJIH, UCXO/s U3 CBOEro oopa-
30BaHus, mpodeccun u gospkHOocTH (dance, judge,
preside). Tem He MeHee B HallIedl TPAKTOBKE TJIaroJibl
npodeccnoHaNbHON NeATEeIhHOCTH — ATO OoJiee IIH-
pokas rpymma. OHa BKIIOYaeT B ceOs 0Oy aes-
TENBHOCTh, KOTOPOH YeJIOBEK 3aHMMAETCS PEryJISIpHO
C [EeNBI0 TIOTYYCHUS MaTepHabHOTO JTHO0 MOPabHO-
To BO3HArpaKaeHus. TakuM o0pa3oM, B 3Ty TPYIILY
BXOZST TJArojibl HE TOJNBKO CEMAHTHYECKOTO OIS
«pabora u kapwepa» (arrest, butcher, govern), vo u
«x000m» (Canoe), u «IoBceHEBHAsI padoTa 1O TOMY»
(cook). B kauecTBe 3ameyaHuss HEOOXOIUMO yTOY-
HHTb, 4TO, HAPUMED, B PEBHEAHIIIMHCKOM SI3bIKE HE
OBLTO YETKOTO MPO(ECCHOHANBHOTO ACNCHHS (3a HC-
KJIFOYCHHEM BBIJICIICHHS IPABHUTEIIsl, BOWHOB M JIyXO-
BeHcTBa). Bee Tak wiy nHaYe 3aHUMAaJIMCh CTPOUTEIb-
CTBOM, 3€MJIC/ICJINEM, HApOAHBIMH IIPOMBICIAMH 110
Mepe HEOOXOJMMOCTH.

Yucto (GopMaNbHBIM TPHHIMIIOM KJacCU(HKa-
MM B JIAaHHOM clly4ae ObUIO coBMazieHue (pOpMBI Iiia-
rona ¢ (opMoOil CyIIeCTBUTEIFHOT0, 0003HAYAIOIET0
Kakyro-nmbo npogeccuto (butcher), nuGo mnoreHim-
anbHasi BO3MOXKHOCTh 00pa30BaHUs TAKOTO CYIIECTBH-
tensHOro cydduxcansasiv (bootleg — bootlegger)
6o apyrum (assassinate — assassin) crocodom. Tem
HE MEHee Mbl IOCJIEOBATEIbHO MPHIEPKUBACMCS
CEMAHTHYECKOT0 NMPHHIHUIA Kiaccudukanuu, a ¢op-
MaJIbHbI€ JaHHbIE UCIOJb3YEM KaK COIMYTCTBYIOLIYIO
nHpopManuio, NOAKPEIUIIONYI0 100 ocnapuBaro-
IIYIO HAlllK BBIBOJIBL.
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Hamman E.A.

Bep6anu3ayusi koHyenma «llosedeHue 4Yenoseka»
(Ha MamepuaJsie 2/1a20J108 aH2J1ULICKO20 sI3bIKa)

Ha mepmeiit B3miim, Toraromsl peun  (Speak,
exclaim, explain) momkHBI OBLIM COCTABIATH JTOBOJIb-
HO Y3KYIO TPYIIY MO CPaBHECHHUIO C IJIAroJIaMU MEXK-
JIUYHOCTHBIX OTHONICHUU M MPOGECCHOHATBHOM nes-
TENBHOCTHU, OJJHAKO 3TO MPEACTABICHUE KAXKETCS HaM
OIIUOOYHBIM. J[eHCTBUTENBHO, KOJIMYCCTBEHHO 3TO
IPYIIBI OJHOTO Mopsiaka. HeBO3MOXKHO MEPEOICHUTH
3HAYCHUE PEYM B MpOIecce Pa3BUTHA U (HYHKIIMOHH-
poBaHMs oOmecTBa. B apeBHeaHTTHIICKOM 3THOCE
cuiibHa ObLIa POJIb PUTYyaja, BEIOOp criocoba roBope-
HUS U, COOTBETCTBEHHO, TJIar0JIa, BRIPAXKAOIIETO €ro,
OTIpeNeIBIICS PSAAOM (PAKTOPOB: YCIOBUSIMH KOMMY-
HUKAIMH, BKIIOYas CHUTYAIMIO, B3aMMOOTHOUICHUS U
couragbHoe Tosiokenne cobecenuukon (affirm, howl,
joke), Bum peum: muceMeHHas wim yctHas (Chant,
write), temn u rpomkocth peun (prattle, shriek, keen)
4 T. 1. B coBpeMeHHOM HH()OPMAIMOHHOM OOIIECTBE
peub nproOpesa HEOOBIKHOBEHHO 0OJIBLIOE 3HAYCHUE.
Cetiuac rosopst: «KTo Biageer mHpopmalueit, Bia-
neet Mupomy». MHpopManus crana 00beKTOM TOPTOB-
71 (OMHAM W3 CaMBIX JOPOTHX), CPEICTBOM pa3Bicde-
HUS (IPUHOCSIIAM OTPOMHBIH OXOM) M HPEATIOCHLI-
KO 0OIICHHST MKy JTFOIBMH M3 Pa3HBIX CTPAaH MHpa.
Bes nHbOpManus mpencTaBieHa pa3lUYHBIMH KOZa-
MH, OCHOBHOW U3 KOTOPBIX — SA3BIK, PHYEM C KaXKIBIM
rOJIOM TOSIBJIACTCS BCE OOJIbIIIC OCHOBAHMIA ISl YTOY-
HEHMs — aHMIMNACKUE s3bIK. B CcBsi3u co cnenuduue-
CKO# POJIBIO SI3bIKA MEXIYHAPOJHOI'O OOIICHHMS, MHU-
POBOTO SI3bIKA, HEYTUBUTEIBHO, YTO IJIAr0JIbI PEYH TaK
[IMPOKO MPEJCTABICHBI B OOIICH TPyIIe IJIaroJioB
COLHAIEHOTO TTOBEICHHUS.

B 3akmouenue nepeiineM K mociegHedl mo mo-
PAAKY, HO HE TI0 3HAYCHUIO TPYIIIIE II1arojoB — Majas
TPYIIa TIArojioB COACPKUT JIEKCUICCKUE €IUHUIIBI
CIEYIOIINX TTOATPYIIIL:

— 9K3UCTEHIIMOHANBHBIE Tiaroisl  (verbs of
existence), BRIpa)KaroIie OCHOBHBIC MOHATHS YeIOBe-
geckoil xm3uu — be, do, lose, receive, Ha nx ocHoBe
CTPOSITCS. BCE OCTAJIbHBIC TJIaroJibHbIC 3HAYCHHS, yC-
JIOXKHCHHBIC KOHHOTAIMSIMH, OTTEHKAMHU BEXKIUBOIO
WA HEBEXKJIMBOTO OOpaIieHus, 1 T. [I.;

— [JIAroJIbl  aCIMeKTHO-(a30BOr0  Xapakrepa
(aspect-phasal verbs) BbipakaroT He camu JAEHCTBUS, a
MX CTaJIMU — HAYaJyo, KOHell u T. 1. (Start, cease);

— [JIAroyibl MOJANbHOro 3HavyeHus (verbs of
modal meaning) comepxar B ceGe COOCTBEHHO MO-
JATBHBIC TJIATOJIBI B COBPEMCHHOM HX MOHHMAaHUH, a
TaKXKe TJIarojbl, O0JagaroNue 3HaYeHHEeM MOJIAIBHO-
cru — to desire;

— THaroyibl u3MeHeHus coctosaus (verbs of
change of state) BbIpakaloT mepexoa W3 OJIHOIO CO-
CTOSIHUSL B JAPYroe, 4TO MOXKET OBbITh BBI3BAHO KakK
NEUCTBHSIMH CaMOTO 4YEJIOBEKa, TaK M BO3ACHCTBUEM
Ha Hero. K HHM OTHOCSATCS TakWe TJAroJiel, kKak {0
adorn, to create. TeopeTHYECKH 3Ty TPYIIY MOXKHO
pa3duTh Ha HECKOJNBKO 0Oo0Jiee MEIKUX MOATPYII
0 OTTEHKAM 3HAYCHUS;

— OYCHb JIOOOMBITHYIO TPYIIy IIPEICTABISIOT
y1aroJsl TosiepantHocTH (verbs of tolerance). B nannyio
IPYINLy BXOIAT Iaroisl 3Hauenus to endure, suffer,

bear u momo6HbIe M. ToBOPst 06 3TO# TPYIIITE TIIAroJIoB,
MpeXAe BCEr0 HEOOXOAMMO TPOW3BECTH pa3TpaHHye-
HUE TIOHITUI. B pycckoM si3bIke naHHOE sBJICHHE 000-
3HAYACTCS OJTHUM CJIOBOM «TOJICPAHTHOCTHY, HO B aHT-
JIMHCKOM CYIIECTBYET [[Ba CJI0Ba CO CXOAHBIM JIEKCHUe-
ckuM 3HaueHueM — tolerance u toleration, nepuBatuBsI
riaroda tolerate. Onpenennm 3T MOHSTHS:

Tolerate — 1. to allow smth that one does not like
or agree with to happen or continue; 2. to endure
smb/smth without complaining, etc; to put up with
smb/smth; 3. to be able to take a drug, etc or to be
given a treatment without harm.

Toleration — the action or practice of tolerating
smb/smth.

Tolerance — the willingness or ability to tolerate
smb/smth [19].

TakuM 00pa3oM, HAacC MHTEpECyeT He EJANHUYHOE
JIEUCTBYE NPOSIBJICHUS TEPIUMOCTH, a KauyeCTBO, 3aKpe-
IUICHHOE B HAIMOHAILHOM xapaktepe, He toleration,
a tolerance.

I'pymma rmaronoB, 0003HaYaIOUINX TMPOSBICHHE
TOJICPAHTHOCTH, MOJUICKHUT AajbHEHIIeH Kmaccudu-
KaIli| 110 IPUHIIAITY OTHOIICHUH MEXIy CYOBEKTOM U
o0bekToM neiictBus. [lo ATOMy TpPHHIUIY MOXKHO
BBIJICIUTH HECKOJIBKO BHJIOB TOJICPAHTHOCTH:

— BoCXoZsmIas (MPUCTIOCOOIEHUE K TPaBICHUIO
3aBoeBareneil);

— HUCXoJAmAs (MO0 M3OMEeTpuyecKas — TaK Kak
HHOrJa TpyAHO CKa3aTb C YBEPEHHOCTbHIO, OTHOCATCA JIN
aHMIM4aHe K OOBEKTY MEHCTBHS CBBICOKA MIIM KaK K paB-
HOMY). [IprMepoM MOXKET CITyKWUTh TEPIHUMOE OTHOIIIE-
HUE aHTJIMYaH K MOMBITKAM HHOCTPAHIIEB TOBOPHUTH TO-
AHTJIMHACKY TIPU OTCYTCTBHH YIPOIICHHUS COOCTBEHHOU
peun 1ust ynooersa cobecenuuka [13, c. 237].

Ha Hamr B3misinm, riiaronisl 3TOW TPYHIBI OYEHB
MMOKa3aTeIbHEl TP AaHANN3E AaHTJIMHCKOTO HAaIHO-
HaJIbHOT'O XapakTepa. Anrinngane MpEACTaBIIAOTCA
OY€Hb TCPIIMMBIMU JTIOJAbMU, KOTOPHIC IMTPU3HAIOT IIpa-
BO JPYTrUX Ha CBOOOIY AEHUCTBHH MO TeX MHOp, MOKa
OHa HE€ BCTYNACT B MPOTUBOPEYUC C UX JIMYHON CBO-
6op0ii. C apyroii CTOpOHBI, B KOHTEKCTE JIPEBHEAHT-
JIMACKOM KYyJIbTYpPhl YaCTOTHOCThH TIJIaroJioB JaHHOM
TPYIIE TOBOPUT O CHOCOOHOCTH aHTIIMYaH MPUCIIO-
ca0JIMBATHCS K MPABIICHUIO 3aBOCBATEIICH.

®DCEHOMEH TOJIGPAHTHOCTH 00JagaeT CIIOKHBIM
KOHIICTITYyaJbHBIM COJIEPXKaHUEM. JTO HE TOJBKO CO-
BOKYITHOCTh 3MOIIMOHAJIBHOTO OTHOIICHUS U HHTEJ-
JIEKTYaTbHOM OICHKH KaKOro-Iu00 00BbeKTa, SIBICHUS,
HeﬁCTBI/If{ WJIN MHAUBHA C €TI0 HeﬁCTBHHMH, SMOIUsI-
MU U COO6pa)KeHI/I$[MI/I, HO M aKTyaju3anus 3TOro OT-
HOWICHUA U pE3yJibTaTa MBICIIUTEIbHON ACATCIIBHOCTHU
B BHAC ONPECIACICHHOTO IOBCIACHUA (I/IJ'II/I N3MCHCHUS
TIOBE/ICHNUS).

Takum 00pa3oM, B CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy
MTOHATHUS TOJEPAHTHOCTH) BXOJIUT:

— HMOLIMOHAJILHOE BOCIIPUSTHE;

— MHTEJUICKTYaJIbHAs OICHKA,

— BBITCKAOIIAS U3 HUX «CIIOCOOHOCTH WIIH JKeJia-
HUE MUPUTHCSI C KEM-THOO0/4eM-TH00, MEPEHOCHUTh
WM TePIETh KOro-TH00/9T0-IH00.

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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Tabnuua 3

Knaccmbm(auuﬂ rnaronos, oTpaxarowmx KoHuenT «[loBeaeHne YenoBeka» B aHIMUNCKOM fi3blKe

Fnaronm, OTpaXaromme KOHIEUT «IloBeneHue JyemoBeKa

dusnyeckue neUCTBUS
(Physical actions)

ConmanpHOE TTOBENCHUE
(Social behaviour)

Mausle rpymnisl raarojioB
(Minor groups of verbs)

OOBEKTHO-OPHEHTHUPOBAHHBIC JCH-
crBus (object-oriented actions)

Peus (speech)

DK3UCTEHIMAIBLHOCTE (eXistence)

JBIKEHHE U IIEPeMEIICHHE B IIPO-
crpaHcTBe (motion)

MeXITMIHOCTHBIC OTHOIIICHUS
(interpersonal relations)

MonanbHoe 3Hauenue (modal
meaning)

DdusznonoruyecKkue IpouecChl
(physiological processes)

IIpodeccronanbHas AATEILHOCTh
(occupation)

AcnekTHO-(a30BbIi XapakTep
(aspect-phasal character)

Bocnpusitue (perception)

MpeicnutensHeie npoueccs (mental
processes)

Wsmenenwue cocrostaust (change
of state)

IlonoxxeHue B IPOCTPaHCTBE
(state and posture)

DMOIIMOHATILHOE COCTOsIHUE (€MO-
tions and feelings)

TonepantrocTs (tolerance)

Hama xiaccudukalys riaroyioB, OTPaKarOIIHX
koHuent «IloBeneHNe YeI0BEKa» B aHITIUHACKOM SI3bI-
Ke, OyZleT BBITIIIETh TaKUM 00pa3zoMm (Tadui. 3):

Hanpumep, rmaron hear oTHocuTcs K Tpyrine
rJIarojoB pU3NYECKUX ISHCTBHNA M MOATPYIIIE TIaro-
JIOB BOCHpUATHSA, Tiaron chat BXOAWT B HOArPYIIIY
[JIAr0JIOB PEYM BHYTPH IPYIINBI CONUAIBLHOTO MOBEIC-
HUs, a rmaroi endure sBiseTcs MpeACTaBUTENEM Ofl-
HOW W3 MaJbIX TPYII TJIarojioB, a UMEHHO IJIaroJioB
TOJICPAHTHOCTH.

3akJi0uenue

[ToBeneHue yenoBeka NEHCTBUTENBHO MPEACTAB-
nseT co0oi ONHY W3 KIIFOUEBBIX COCTaBISIOMIAX 00-
meld KyapTypel obmectBa. OHO (dopmupyer dyHma-
MEHTAJIbHbIE OCHOBBI B3aUMOJEHCTBUSI MEXAY WHAU-
BUJAMU, OIpPEAETsisi HOPMBI, IIEHHOCTH W OObIuau,
MpUHSTEIE B colluyMe. bosee Toro, moBeaeHUE CIy-
JKAT BaKHEUIINUM 3JIEMEHTOM A3BIKOBOM KapTUHBI MHU-
pa, oTpaxas TIyOMHHBIE IpOIecChl (OPMHUPOBAHUSL
CO3HAHHUS ¥ MHUPOBO33PEHUSA. DTO OOYCIOBIEHO TEM,
YTO HWMEHHO uepe3 IMOBEJCHHUE 4YeJIOBEK BBIpaKaeT
CBOIO MPUHAIUIEKHOCTh K ONPEACIEHHOW KyIbTYPHOU
cpene, a TaKKe MHTEPIPETUPYET OKPYKAIOUIYIO0 Aei-
CTBUTEIBHOCTD.

UenoBek MpOSBIAETCS 4epe3 NPU3MY KYJIbTYp-
HBIX HOPM, KOTOpPBIC CIyX)aT CBOCOOpa3HBIM (DHIIBT-
POM, ONpENENSIIOIIUM BOCHPHUITHE €ro IMOCTYIKOB
001ecTBOM. DTH KYJIbTYpHBIE HOPMBI SIBJISIIOTCS pe-
3yJAbTATOM JUIUTENHHOTO HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHS
aKKyMYJIHPYIOT B c€0€ COBOKYITHOCTh TPaJUITHOHHBIX
IEHHOCTEeH, YOIKICHHIA 1 TIPABUII TIOBEICHYSI, TIPUHS-
THIX B JaHHOM conuyme. [loBejeHne MHAMBHUIA CTa-
HOBUTCSI 3€pKaJiOM, OTPaXKalolIUM KOJUIEKTHUBHbBIE
MPEJCTABICHUAS WM YCTaHOBKH, C(HOPMHPOBAHHBIC B
paMKax OIpelerIeHHON KyJIbTypHOU cpeabl.

[MoBeneHueckue  MATTEPHBI,  OOYCIOBICHHBIC
KyJIbTYPHBIMH HOPMaMH, WIPAIOT BAXKHYIO pOJIb B
CO3JaHUU U TMOJAJIEPKAHUU YCTOMYUBBIX SI3BIKOBBIX U
MHPOBO33PEHUYECKUX MOJIENeH. S3bIK, Oyaydu OCHOB-
HBIM CPEJCTBOM KOMMYHHUKALIMH, OTPAXKaeT HE TOJbKO

KOHKPETHBIC HIEH M TOHATHA, HO W TIyOMHHEIC ac-
MEKTHl HAIIMOHAJBHOTO XapakTepa, KOJICKTHBHOTO
CO3HaHUS W Tpaauuuid. MeHTanuTeT HocuTenael Tou
WA UHOH KYJIBTYPHI (GOpMHUpYETCS O] BO3ICHCTBHEM
MHOXecTBa (PaKTOPOB, BKIFOUAsT HCTOPHUCCKUE COOBI-
TS, COITMAIbHBIE HHCTUTYTHI U PEIUTHO3HBIE BEPOBa-
HUs. B3auMopelcTBue BceX 3THX DJIEMEHTOB CO3HacT
YHUKaJIbHYI0 KapTHHY MHpa, KOTOpas HaXOAHUT OTpa-
JKEHHE B MTOBCEIHEBHBIX JEHCTBUSIX JIIOIEH, UX pEUU U
MBIIILJICHHH.

Hama xmaccudukanus TJ1arojioB aHTJIMHACKOTO
sI3bIKa, oTpakaromux KoHrenT «[loBemeHwe yemose-
Ka» Ha OCHOBAaHWU IIPHHIIUIIOB, KOTOPBIX MBI MIPHIEP-
JKUBAITUCH TP paboTe HaJ Hel, MpelCTaBIIeHa TPeMs
OOJNBIIMMH TPYIIIAMH TJIATOJIOB, 00O3HAYAOIINX (HH-
3UYECKHUE JEHCTBUS, COLMAIBLHOE ITOBEAECHUE U MaJIble
rpynnsl rnarojoB. Kaxkaas w3 3TUX rpynn nojapasje-
JISIeTCS Ha CIIeAYIOUTNE TOATPYIIIbI T1aroJioB:

1) ¢wusmueckue neiicTBus (0OBEKTHO-OPHUEHTH-
pOBaHHBIE JEHCTBUS, ABW)KEHHE W TIEpEMEIICHHE
B IIPOCTPAHCTBE, ()U3MOJOTHUECKUE IPOIECChI, BOC-
MpUSITHE, TIOJIOKEHUE B TIPOCTPAHCTBE);

2) coummampHOE TOBeACHUE (pedb, MEKIUIHOCT-
HBIC OTHOIICHUS, MPOQpeCCHOHATbHAS HEATEIBHOCTB,
MBICIIUTENbHBIE MPOLECCHl, SMOIUOHAIBHOE COCTOSI-
HHE);

3) Mamnple TPYMIBI TJIAarojoB (SK3HCTCHIHATH-
HOCTBh, MOJJAJIFHOE 3HAYCHHE, ACMCKTHO-(a30BBIN Xa-
pakTep, U3MEHEHNUE COCTOSHUS, TOJIEPAHTHOCTS ).

B o0miem, moBenieHre YeaoBeKa MOXKHO OIpejie-
JUTh KaK COBOKYMHOCTh BHUJUMBIX W OIICHMBAE€MBIX
MOCTYNIKOB B Pa3iMYHBIX 00NACTAX — (UIUIECKOMH,
YMCTBEHHOW W OOIIECTBEHHOH, KOTOPBIE OMpEes-
IOTCSL €r0 TOTPEOHOCTSIMH, a TaKKe KYIbTYPHBIMH U
JUYHOCTHBIMU XapaKTepUCTHKaMU. ['pymia riaroios
MOBE/ICHUS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE OTPAXKAET KIIFOUEBBIE
9epThl STHHYECKOTO XapakTepa u (POPMHUPYET OTICIIb-
HYI0 YacTh f3BIKOBOM KapTHHBI MHUpA, TIIATEIbHOE
HCCIIeIOBaHUE KOTOPOM IMO3BOJUT PACKPHITH CHELH-
(uyeckue MPOSIBICHUS M3y4aeMOTO KOHIIENTa B aHT-
JIMHACKOM SI3BIKE.
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